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նախորդ հոդվածո,մ\ առանձնահատուկ կերպով նշեցինք բարբառների այն ղերի մասին, 

որով կտվում են մեր հին գրական լեզվի չհասկացված և չճշտված բազմաթիվ բառիմաստներ, 

Այստեղ ևս կփորձենք կենդանի խոսվածքների միջոցով իմաստավորել այնպիսի մի շարք բա-

ռեր, որոնք ցայժմ բացատրված չեն, կամ սխալ են մեկնաբանվել, Այս կարգի բառերի ճշտու-

մը մեր բանասիրության համար կարևոր է, որպեսզի մեր հին գրական երկերը ճիշտ հասկս,-

նան թէ 

ՐշլոԼլ բայը Աճաոյանը բերում Է Ոսկեփորիկից. «Քան զտասն դահեկանն ի զրկանաց, զոր. 

տաս աղքատին և բշտես զնաւ,, Ս. Մովսիսյանը, որ հաճախ Է հիշատակվում Աճաոյանի կող-

մից և արժանի Է հիշատակության հայ բարբառների իր գիտությամբ, Աճաոյանին նամակով 

գրում Է, թե բ շ տ ե լ նշանակում Է եանղիւքանել , կ շ տ ա մ բ ե լ և կենդանի Է Մ ուշում բքւշտել ձևով, 

Աճաոյանը կասկածով Է վերաբերվել այս բացատրությանը և գրել Է, որ «ՆՀԲ մեկնում Է «կա՛,Г 

Է քշտել և կամ որպէս ռամկօրէն բ շ տ ե ց ն ե լ գ ա ն ի ւ ք » : ԱԲ֊ն (Առձեռն) ջնջած է այս բառը»։ 

քշտել բայը կենդանի է տարբեր խոսվածքներում բ ե ր շ տ ե լ ձևով, որ ավելի նշանակում է 

ուժեղ սաստել, կարճ վիոավորական խոսքով լռեցնել՝ արգելել, է ր է խ ո ւ ն քլրնշի՞ բ հ ր շ տ ե ց ի ր . 

Նույնիսկ՝ բարկությամ ր ասված՝ ձեէնըղ կ ր ղ ո ո , վ ե ո չ աուր և նման խոսքերը բհըշւոել են ն ր ֊ 

շանակում։ Ուրեմն՝ բայը տեղ պետք է ունենա բառարաններում և ոչ թե ջնջ/Լի, 

ք-՚ողբոջ բառը հայտնի գրական բառ է, որ գալիս է մեր հին գրականության առաջին օրե-

րից։ Ըստ Աճաոյանի բ ո ղ բ ո ջ բառը գրված է նաև բ ո ղ բ ո ն , բ խ բ ո է ն : Դժբախտաբար Աճաոյանը 

այս բառի համար գավառական բաժին չունի։ Րիիւպուքւ հնագոլյն ձևը պահպանվել է Աբովյանի 

շրջանի Կոտայք (Ելկավան) գյուղի խոսվածքում բքւըիւպոլ& ձևով միայն լավաշ հացի համար՝ 

բ ո ղ բ ո ջ ա ն և բ ո ղ բ ո ջ նշանակություններով, ունենք նաև բ ն ր ի ւ պ ր ն ե լ ՝ բողբոջներ գոյանալ (հա-

ցի մասին)։ 

Մեղ թվում է բ ո ղ բ ո ջ և պ ղ պ ջ ա կ բառերը ((Արմ ատ ականում а խառնվել են։ Պ ղ պ ջ ա կ բառի 

տակ նույնպես հիշատակվում է բ խ բ ո ւ ն , բ խ բ ն ա լ , բ ղ բ ն ջ ի լ : Այս վերջինները ոչ թե պ ղ պ ջ ա կ ի դ 

են, այլ բ ո ղ բ ո ջ ի ց : Բողբոջը նույն խոսվածքում տվել է բհբ]սսլոէ&, իսկ պ ղ պ ջ ա կ ը ՝ պ ր ղ օ ն ա կ , ընդ 

որում բերիյ լ լ յուն ոչ թե նշանակում է լիավլոլկ ուռած հաց, այլ նշանակում է բողբոջներ ունե-

ցող՝ այսինքն այն, որ ժողովուրդը անվանում է ծ ա ղ ի կ ե ա ց : Եվ հացի թ՝Քր[սպո լ&ներո 

(խոսքը լավաշի մասին է) ոչ թե փափուկ, այլ սովորաբար չոր են լինում նույնիսկ փափուկ• 

հացի վրա։ 

Պղպջակի գավառական բաժնում Աճաոյանի կողմից բերված է նաև պքւպնալ իբրև առա-

ջացած լինի պ ղ պ ջ ա կ ի ց , սակայն պ ղ պ ջ ա կ ը տեսանելի երևույթ է, ջրի վրայի օդալից պալար-

ները, որ ամենից լավ երևում են առատ անձրևի ժամանակ, մինչդեռ պ ն պ 6 ա | ր ձայնային երե-

վույթ է: Իսկապես թթված մածունը պ ը ն - պ ր ն ձայներ է հանում, Եվ պ ղ պ ջ ա կ ի պարզ արմատը 

ոչ թե պղպուջ է, այլ պ ո ւ ղ է, պղպուջ կրկնություն է պ ո ւ ղ ս լ ո ւ զ - պ ը ղ պ ո ւ ղ ձևերից։ Նույն գյուղ;, 

խոսվածքում կա պ ղ պ լ ւ ղ ն ո տ ե լ , որ նշանակում է մարմինը ջրալից պարորներով ծածկվել։ 

Արմատական բառարանում բերված է ո լ լ ո լ բառը, որ ըստ Երեմիայի բառարանի « դ ե ղ ձ » է 

նշանակում։ Այս բառը հոլ ,ի ձևով պահպանվել է Եղեգնաձորի շրջանի Աղավնաձոր, Խաչիկ և 

այլ գյուղերի (հին տեղացիների) խոսվածքներում. Տ ո ւ փ դեղձի այն տեսակն է, որ արարատ-

յսւն խոսվածքներում կոչվում է լող (լոձ)։ 

Պ թ խ ի ւ , Աճաոյանը բացատրում է ((փչանալ, ալրովդ, հոտիր, Պ թ ի փ լ չի նշանակում «փչա-

նար, այլ նշանակում է փչացած սեխը, ձմերուկը և նման առարկաները հպումից բացվել՝ կազ-

ր քայքայվել: Բառիս միակ գործածությունը ըստ «ТԱրմատականի» առկա է Վարդանի առակ-

ներով. «(ձմերուկն) պատլեցալ և պ ր խ ե ց ա լ և ելաւ նեխութիւնն արտաքս»,' Այստեղ բառը կի-

րառված է հենց մեր ցույց տված նշանակությամբ, 

մ, 

1 Տե՛ս ((Պատմա-բանասիրական հանդես», 1979, М 4, էջ 3 5 - 4 5 , 



Р առա քննական դիտողություններ 14,у 

Պ ր խ ի լ բայը պահպանվել է մի քանի խոսվածքներում փ ը թ խ ե լ , փ ը ր խ ր վ ե լ . փ ը թ խ ո ւ կ , 

փքւթխրվուկ ձևերով ճիշտ միևնույն իմ աստով, ինչ իմաստով գործածված է Վարդանի առակ֊ 

ներում՝2 այսինքն փլաց ած պտուղների կաղմը քայքայվել նեխութ յուն ը դուրս դալ, փոս ընկ-

նել և այլն։ 

Պարանիդ թայը դործ ածված է Աս տվածաշն չում. с(Ելեալ ոգին անդրէն ոչ դառնայ ել ո՝ 

սլարւսնի շունչն գոաւեալ»։ Այս բառը ((նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի» բացատրում է «իբ-

րու պարանաւ յետս քարշել, յետս կոչել))։ Աճաոյան ը ճիշտ վերարտադրում է այս բացատ րու-

թյուն ը ((դառնալ, յետ դառնալ))։ նա բերում է նաև իբր գավառական մի ձև նույնությամբ, ա֊ 

ոանց գավասը կամ բարբառը նշելու՛ Եթե կա այդպիսի ձև բարբառներում, շատ լավ է, սակայն 

այո բայը պահպան//ել է Գորիսի, Եղեգնաձորի հին խ ո и ւ[ա ծքն եէւ ո ւմ (Արենի, Աղավնաձոր, 

Խաչիկ I՛ այլ գյուղերում) ս լ ը ր ա ն ե լ , ւղրրանւ[ել ձևերով, որ ոչ միայն շոսլ տ ա լ և 2П1а գ ա լ , 

շւ " ?ե | , շւ՝ջւ[ել Լ պսւոկել նշանակությունները ունեն, այլև փոխաբերաբսւր ունեն հայհոյանքի 

արտահայտություն, մանավանդ ներգործական ձևը։ 

Պշյիլ բայը Աճաոյան ը ըստ Երեմ իա Մեղրեցոլ բառարանի բացատրում է ((յիմարանալ, 

2ու արիլ, այլայլիլ)): Այս բացատրությունից հետո գրում է. «Թւում է, թէ շվւ ոթված է р լշիլ ձե -

^ՒԸ) пԲ է Րւշանսւլ, աչքը տկարանալ, մթագնի լ))։ Մինչդեռ Մեղրեցին բառը ճիշտ է բերել, և 

բացատրությունն էլ մ ի ան գամ ա յն ստույգ է. այդ բառը ն ո լյն ո ւթյամ բ առկա է Ելկավանի խոս-

վածքում. ((Ի՞նչ ես սյրշլե հիշկում)); Մինչդեռ բթանալ նշանակում է վատ տեսնել։ 

'՛! ո սո բառը Աճաոյան ը բացատրում է իբրև «հարսնուկ, ծափկոտրուկ))։ Այստեղ թյուրիմա-

ցություն կա։ Պ ո ս ո , որ որոշ խոսվածքներում դարձել է տ ո ւ պ , բոլորովին ուրիշ բույս է: Մենք 

գիտենք դրա երեք տեսակը՝՝ նայ|ւ ս յուա, որի մատղաշ բողբոջը և կիսահասուն խաժխամը ուտում 

են։ Թ ա ր ք ի պ ո ւ ՚ ո , որ անուտելի է, ծաղիկով քիչ է տարբերվում նախորդից, բայց սերմնարա-

նով ( խաժխաժ) խիստ զանազանվում է։ Երրորդ տեսակը, որ անվանում են դաւէի պ ո ւ տ , ունի 

խոշոր վւշփշոտ թուփ, բողբոջը և սերմնարան ը ավելի քան հինգ-վեց անգամ մեծ են նախորդ-

ներից, և դարձյալ մատղաշ բողբոշը և կիսահասուն սերմնարանը ուտում են. վերջինը անպայ-

ման կճպած, ա յլապես խիստ դառն է։ 

Իսկ հ ա ր ս ն ո ւ կ ը կամ ծ ա փ կ ո տ ր ո ւ կ ը , որ կոչվում է նաև ա մ ա ն կ ո տ ր ո ւ կ , մեզանում՝ կ ո ւ ժ -

կ օ դ ր ո ւ կ , բոլորովին ուրիշ բույս է. ունի դե ղն ա գույն կամ բաց կարմիր ծաղկաթերթերով ծա-

ղիկ, որ դաշտից տուն չեն բերում, որպեսզի կուժերը չկոտրվեն։ 

Փ ե տ ս , անստույգ, նորագյուտ բառ է, որ մեկ անգամ գործածված է Եւիր. Վկ. արև. 72-

I1 փ ե տ ս մ տ ա ն ե լ «յորդո ոել)) ոճի մեջ. « ի փ ե տ ս մ տ ե ա լ ի գայթակղութիւն յօ ժա ր ե ց ո ւց ան էին у ՚ 

Ահ ա բոլորը, ինչ ասված է այդ բառի մասին «Վկա յք» ֊ ում ։ Աճաոյանը կամեցել է ուղղել 

ի միւոս մ տ ա ն ե լ , Վարդանյանը մերմել է, ասելով'՝ այդսլիսի ոճ չկա։ Աճաոյանը հ՛ամարում է 

կորած ոճ, ուզում է հաստատել, որ եղել է և բերում է մի անծանոթ ու հայերենին խորթ օրի-

նակ. մ ի ն ը մ տ ն ե լ մ ե կ ի ա ղ ե ղ ը : 

Փ ե տ ս բառ չկա. այդ բառը իւելս է. Փ և Խ շփոթված են. ի խ ե լ ս մ տ ա ն ե լ ար տահ այտությու-

նը Ելկավանի խ ո սվածք ո ւմ ստացել է խ ե լ ք ը մ տ ն ե լ ձևը։ Մ ե կ ի խ ե լ ք ը մ տ ն ե լ նշանակում է այդ 

մեկին դրդել՝ համոզել, որսլեսղի այս կամ այն արարքը գործի, կամ չգործի/ Մեկի խելքը մըտ-

նել նաև նշանակում է այդ մեկի ունեցածը խաբելով յուրացնել։ Գրաբար օրինակի միտքր 

դողելն է։ 

$ւալ բառը «Արմ ատականում» բացատրված է խ ո ւ մ ր , շ ա ր ք և ասրս ասված է. «Անստույգ 

.բառ. մեկ անգամ ունի Մխիթար Այրիվանեցին էջ 9))։ «Ի սկզբան աւուրն զարեգակն ջերմ և չոր 

ձլ անուադնաց, իսկ յերեկուն զլուսինն լի, անթերի, գողտր և կակուղ, նաև ղ ջ ա ո ս ա ս տ ե ղ ա ց 

ցրուեաց ի վերայ օդոց ցուրտ բնութեամբ))։ «նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի)) ասում է. «Իմա 

կամ ընթերցիր — կսւճառ, շար))՛. $ ւ ս ո բառը շի նշան ակում «կաճառ կամ շար)), այլ ջան բառն 

է, որ XIII դարում կարող էր արդեն դարձած լինել ջւսո, որ պահված է մի խումբ բարբառնե-

րում և Ելկավանի խ ոավածքում ջհաո. հնչում\ով։ Ուրեմն՝ Մխիթար Այրիվանեցու ջառ բառը ոչ 

թե խ ո ւ մ բ , շարք կամ կ ա ն ա ո , շար է նշանակում, այլ ջան բառն է, որ դարձել է ջառ. «նաև 

<լյ>աոս աստեղաց ցրուեաց ի վերայ օդոց))՝ նաև աստղերի ջահերը ցրեց օդի վրա։ 

Աճա ռյան ը տսւրմ ( երամ) բառի գավառական ձևը իբրև Ազոլլիսի բարբառի բառ դնում է 

տ ո ր մ : Այս վերջին ձևը կա նաև Ելկավանի խոսվածքում նույնությամբ (շւսն տ ո ր մ արտահայ-

տության մեջ)։ Տ ո ր մ - ք տ ա ր մ ի հետ կապ չունի, տ ո ր մ ը գալիս է տ ո հ մ ի ց : Մեծ գիտնականը 

2 Տե՛ս Ժողովածոյք առակաց Վարղանայ. Ա. Պետերբուրդ, 1899, էջ 335։ 
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հենց ш п Ы բառի տակ նշում է, որ միայն Մ ուշը ունի ա ո ր մ : Տ ո ր մ բաոը ունեն շաս, բարբառ 

նե" Լ է Հ մ ա տ ը ' " и . ч ь ձևով չ/, վէայվա*. այո արմատը հանվում Է К о , В Б о д ш б ш , . К о 

ց ա օ և , ն ն օ ց ա պ ա ն բառերից, Արմատը ձագում Է հնԴեվՐ. բԱՈ կամ р о п ձևերից, «Արմատական 

բառարանդ Քնոց բառի համար գավառական բաժին չունի, Գուցե այնտեղ գտնեինք հ ա ն ար-

մատը, Ելկավան գյուղի խոսվածքում կա (սանրած բառը, որի սկզբնական նշանակությունն { 

կրակով թրծելը: Բայց այս բառը արզեն թրծելու հետ կաս, չունի, Մարմնի ճմլվածքի վրա զը-

նում են տաք մոխիր, Դեռևս չհանգած կրակի վրա ջուր են լցնում և թշշացող մոխիրը գոլոր-

շիով կապում են ճմլվածքի վրա. այդպիսի կրակը կոչվում Է խ օ ւ ն թ օ ւ ր ծ : Խ ա ն ըստ օրինաչափ 

հնչյունափոխության առաջացել Է Я о . Ь ֊ ի ց , որ իրոք կրակ Է նշանակում և իբրև բառի բաղադրիչ 

պահպանվեւ Է Ելկավան ի խոսվածքում։ 

Ք է ն թ բաոը դոոծածված Է միայն մեկ անգամ լ,Գիրք վաստակոց ում я. «Որձն և ք է ն թ ն (շնե-

րի) ի մեկ աղգէ պիտին», «Արմատականի» գավառական բաժնում բերված է միայն Քեսարի 

բարբառից ք է յ ն թ ձևով, որ աղջիկ է նշանակում, Սակայն ք է յ ն թ բառը Քեսաբը թուրքերենից է 

վերցրել, և կապ չանի «Վաստակոց ի» ք է ն թ - / , հետ, Ելկավան ի խոսվածքով այղ բառը մնացել 

է քյէնթիկ ձևով, որ նշանակում է ուտելու համար իրեն այստեղ-այնտեղ գցող, իրեն համար 

անպատշաճ տեղերում ուտող (մարդու մասին), Բաոը կորցրել է իր բո,ն նշանակությունը և 

պահել է միայն փոխաբերականը: Մեւլանում ոչ ոք չդիտե, որ քյէնթիկ էգ շուն է նշանակում, 

Աճաոյանը կարծում է, որ ք ո ն թ ի գա) նշանակում է «էգ շան ցանկությամբ կտղիլը», Ք ո ն թ ո ֊ 

թե էգ շուն է նշանակում, այլ արու՝ ա-ձ շ ա ն : Մեր խոսվածքում ասում ենք՝ կովը ց ա յ ն ա , 

ք ա ղ ն ա , յ յուղիյ ա , ո չ խ ա ր ը կ ո յ ի յ ա ՝ այսինքն էգը արու է ցանկանում. Արտահայտություննե-

րը կազմված են արուի անունով. Այդպես էլ էգ շան համար ասում ենք ք օ ն թ ի յ ա , որտեղ 

քոնթ նշանակում է ւսրա շուն: Հիշյալ արտահայտություններից մեզ համար կենդանի են եղել 

միայն ր ուղիյ ա, կոչի) ա, մնացածների մեջ ցու] , ք ա ղ , ք ո ն թ բառերը իրենց նախնական իմաս-

տը չեն պահպանել և մնացել են իբրև դարձվածքային անհասկանալի տարրերէ Ղարաբաղի 

բարբառում Էլ պահպա նվե, Է ք օ ս ր ա վ ա , համեմատիր ր ը ղ ա վ ա (ցուլով Է)։ 

Գոնչակ կամ զսւնչակ, լւստ (՛Արմատականի» բուն ձևը անստույգ Է։ Բուն ձևը գ ո Տ շ ԷՀ այ-

սինքն <յո1կւսկ. գաքյչակ սխալ ընթերց ված է և պետք է հաշվի չառնել։ ((Արմ ատ ական ը» հարցա-

կանով՝ փ ո ք ր խ ո յ է բացատրել: Շատ խոսվածքներում բաոը կա՝ ց հ ո ն շ , ց հ օ ն ֊ օ , ղ ա օ ն շ ա ղ հ ը -

1°խ» ցհօեշօ ղքւըլօխ ձևերով, բոլոր ձևերն էլ վերաբերում են շատ մեծ և կլոր գլխին և այդպի-

սին ունեցողներին, Գ հ ո ն շ ֊ ք , որից է ղ ո ն չ ա կ ը , իր իսկական իմաստը չի պահպանել, խ ո յ է նը-

շանակել, իսկ ցոնշակն էլ փոքր խոյ, 

Տ՛աղ, ըստ «Արմատականի1} անստույգ բառ է, ունի միայն Փիլոնը «Յաղագս բան ունել 1լ 

անասուն կենդանեացդ աո էիւս իմ աքո ս» ֊ում հետևյալ ձևով. «Հաւբալդ հանդարտիկ հանդարտիկ, 

ղուղ ղուղ երթալով և փոքր մի սակաւ ի բաց թռուցեալք», «Արմատականը» չի բացատրում, 

իսկ «Նոր հայկազեանը» մեկնում է «որպես ռամկօրէն կուղ , ի ս ս մ պ ո ւ ր կամ կծկես1| , ի„ր 

ի ց ա ն ս ա ն կ ե ա լ , կամ կաղի կ ո ւ ղ ս , որպես յունարէն քԱլզՀ «խեղ, հաշմանդամ», Կոտայքի խոս-

վածքում այսօր կենդանի է ղուղ ա ն ե | արտահայտությունը, որ նշանակում է լ ո ե | , ձ ա յ ն .քսս-

(Դե որ ուժըտ չի պատում, ղուղ ա ր ա , նըստի տեղըտ). Ուրեմն ղուղ նշանակում է լուո. ու մ ո , ն շ : 

Փիլոնի ղւող ղաղ-յյ նշանակում է անձայն֊անծպտուն, լուռ-լուռ, 

Ըղուե լ բառաձևը գործածված է մի տաղի մեջ («Հայ էջեր», էջ 10), Աճաոյանը բացատ-

րում է «ձեռքը երկարել», Բաոը «ձեռքը երկարել» չի նշանակում, այլ նշանակում է ե ր կ ա ր է | , 

«Ձեռքն ը ղ լ ե ց Հոիփսիմէն, թէ գործէ ինքն չարութիւն», Բառի համար իբր գավառական ձև 

՛հրված է Ակնից րղել : Բառի միայն նշանակությունն է բացատրված, իսկ թե ինչ արմատ է և 

ինչից է ծագել, այս մասին ոչ},նչ չի ասված, Ը ղ ա ե | ը ո ւ ղ ղ ե լ բայն է. նշանակում է ձեռքը ո ւ ղ -

ղ ե ց չարություն գործելու: 

ՊեպԷն, այս բառը «Նոր բառգիրքը» չունի, Աճաոյանը բացատրում է իբրև «ծաղկախտի 

չեչ»: Բառը դործա ել է Զամարիա Քանտքեռցին. «Ծակծակերես և պեպէնոտ», 

Պ ե պ ե ն ը չի նշանակում «ծաղկախտի չեչ», ծաղկախտի համար Քանաքեռցին արդեն ասել է 

«ծակծակերես», Պ ե պ ե ն ը դեմքի վրա գոյացող ժառանգական բծեր են և կապ չունեն ծ ա ղ ի կ հ հ -
-ւ|սւնղո4թյան հետ, 

Հ ա փ ա փ ե մ բայը հին մատենագրության մեջ գործածված է մեկ անգամ. «Ելրոպէ ի կրե-

տաց:ոց հափափեցան», Եվսեբիոսի Քրոնիկոնում մի անգամ է միայն կիրառված այս բայը, որ 

բացատրված է «յափշտակել, մանաւանդ զաղջիկ կամ զկինւ>, բ „ ֊ կ կ ն ա կ ա ն ա , 



Р առա քննական դիտողություններ 14,у 

1ւափ արմատի։ Մի քանի խոսվածքներում ալս բայը մնացել է հսւփւՕյլ ձևով, որտեղ ո ֊ ն սաստ֊ 

կացուցիչ է։ Հ ա փ ո լ , | նշանակում է խլել: Գհյէլը օխչըրի ղհըմակը б ш ф п Ь д տարավ: Ասվում է 

նաև մարդու մասին, հրմմէն Տ ա փ ո Լ ց տարավ: 

ճ օ տ ե լ բայի մասին „Արմ ատականոլմ» ասվում է «անստույգ բառ. բերված է Վարղանի 

առակներից: к Առիւծն խնդրէր, թէ բերէք զձագ ձեր, զի ոք որ ոչ ճմտեսցէ, զայն ինձ հարսն 

արասցեմս: Մառը բացատրել է. «СЖЗЖеТСЯ б е З О б р Э З Н О Й » , որ բացարձակ սխալ է: Այս բայը 

ն բ ս տ ա լ ձևով պահպանված է մի շարք բարբառներում, որ նշանակում է պստիկ ձայն հանել 

< Փ ՞ Ք ր Ի Կ կենդանիների, նաև երեիւանեոի համար է ասվում)։ Մուկը Ը ր ս ա ա ց , էրեխեն Տ ը ս տ ա ւ յ : 

Օրանից ունենք նաև՝ Ё р ш л п д , 6 [ )ստո; յ խ ս ւ ն ե | , ուրեմն кզի ոք որ ոչ ճժտեսցէ» նշանակում է՝ որ 

մեկը, որ չճստա: ճմտել բայի արմատը պետք է լինի նաև Երեմիա Մեղրեցոլ հիշատակաձ 

է ի ց բառը, որ մեր խոսվածքում և այլուր 6 ի ժ է և երեխա է նշանակում, 

Ուոի բառի համար «Արմատականում» ասված է. «հպարտ», ունի միայն Երեմիայի բառա-

րանը։ Ս.յս բառի բայական ձևր ունեն մի շարք խոսվածքները՝ Ո Մլել, մէշլւտ մ ի ուոի _ նշան սլ-

կում է մի հպարտանա, շատ ա ո տ ո ւ մ , ի ն փ " վ ը ր է ն ա ր ա դ ա ր ո ս ւ ո ւ մ : Սակայն բառը իր ձևով 

նմանվելով ուռչել բային՝ ելկավանի խոսվածքում ո ւ ո ե ) իբրև անկախ բայ վերացել է՝ իր նշա-

նակությունը տալով Ո1Հ\;1դ֊ին: Լեզվաբանության մեշ այս երևույթը կարծեմ չի անվանված, 

իմաստը փոխանցվել է իր նույնանունին, իսկ ինքը վերացել է, Կարելի է կոչել փոխանցոլ-

թ յ ո ւ ն : 

ճիշտ այդպիսի մի բառ է ք ր ք ո փ լ բայը, որ բացատրված է ССունեցած պերճախոսությամբդ 

պարծենա,, սնապարծություն անել»: Կոտտյքի (Ելկավանի) խոսվածքում ք ր ք ո փ լ բայը իր նը-

մ տնակի (քրքրուիլ) հետ շփոթվելով՝ վերացել է։ Մի քանի բարբառներում շ ա տ մ ի ք ը ր ք ը ր վ ի , 

շ ա տ Ъи ք լւրք ր ր վ ո ս է , նշանակում է շատ մի պարծենա կամ ուրախացիր, շատ ես պարծենում՜ 

կամ ուրախանում։ 

Ս մ ան մի երրորդ բայ է նղել բայը Й շա | , 6 ղ ա լ նշանակությամբ։ Սա իր նշանակությունը 

տվել է Տ ղ ե լ նույնսւն ուն բառին, որ նշանակում է ճեղքել (փէդ ճըղել), և ինքը վերացել է. երբ 

երեխւսն ( օրորոցի) ուժեղ լաց է լինում, ճչում է, ասում ենք՝ է ր ե խ է ն հ ի ո ս ն ը հ ր ղ ե ց , մինչև իսկ 

է ր ե խ է ն ն ր ղ վ ե յ յ (կարծում ենք պատռվեց), մինչդեռ նշանակում է հ չ ո ւ մ է : 

^Ղ^Գ ԲաոԸ «Արմատականում)) բացատրված է «գետին, որ քրտինքի նման ջուր է թորում))։ 

«Վիմական տարեգրքից)) վերցված բառ է հետևյալ նախադասությամբ. «Ետու զիմ գանձագին 

՛Հողերն՝ գղեր մստու տնափիքն, առջի ե ղ ե գ ն , Գինեկոյ ճանապարհն, միջի եղէգն))։ Ի՞նչ մի ար-

ժեք պիտի ունենա այդ « ք ր տ ի ն ք ի ն մ ա ն ջուր թ ո ր ո ղ գ ե տ ի ն ը » , որ վաճառողը գ ա ն ձ ա գ ի ն հ ո ղ հա-

մարի: ե ղ է գ նշանակում է ա ռ ո ւ , որ մեր խոսվածքում պահպանվել է ա ղ ը գ ձևով: Վիմական 

արձանագրությունների մեջ հողերի վաճառմ ան գործարքներում շատ հաճախ են հիշատակվում՝ 

առուները, որոնք հողերը իսկապես գանձագին են դարձնում։ 

ե ա տ ի ա ե ղ բառի համար «Արմատականում)) սւսված է «մի տեսակ բույս))։ Մատիտեղ֊ը 

այն բույսն է, որ աճում է ճամւիեզերքին և մի քիչ բարձրանալով ճյուղավորվում ու վյռվոլւ) է 

հողի վրա։ Ուտելի բույս է, մինչև իսկ որոշ բարբառներում կոչվում է հ ա ց ո ւ պ ա ն ի ր , իսկ Գորի-

սր.ւմ հենց այդպես էլ մատիտեղ է կոչվում, մի քանի խոսվածքներում այդ բույսը անվանվում 

է հնջղւս պ ա շ ա ր : 

Չաչ բառը, ըստ Աճաոյանի նաև շ ա չ ե ր , որ նույնի հոգնակին է, բացատրված է « մ ի կ ա ր գ 

ծ ա ռ ե ր ի ա ո ա ն ձ ի ն ա հ ե ց ն ե լ ո ւ հ ա մ ա ր կ տ ո | ս ւ ծ և գւստ ա ն կ փ ա ծ հ յ ո ւ ղ » . ըստ Ալիշանի «Հայ բու-

սակի» նաև շ ո ղ գ ո մ ի սւն Г և.: Այս բացատրությունը սխալ է, որ գալիս է «նոր բառգիրք հայկա-

զեան լեզուի)) դբքից, ուր ասված է. « Р и т ռ ա մ կ օ ր է ն ո ր պ ե ս շ ա ո ա փ ղ կ ա մ ո ս տ բ ե ղ ո ւ ն հ ա տ ե ա լ 

ա ն ա ր մ ա տ տ ն կ ե լ ի ո ւ ր ո յ ն , գ ո խ » : Արանից հետո բերված է օրինակը. «Մազմզկով տնկելիք՝ 

իւն ձոր ի, նռնենի և այլ այսպիսիք և այնոքիկ, որ տն կըւԼին, այսինքն առանց քոքի ւոըն-

կե լ. թրնջի, նումայի, թթենի, սերկևիլի, ձիթենի և այլ այսպիսիք։ Զբերուկ ճիւղն առնես չաչեր 

և շուրջանակի փոսոյն շարես))։ Օրինակը բերված է «Գիրք վաստակոցից», որտեղ բազմաթիղ 

գավառական բառեր կան։ Օրինակը մեզ ասում է, որ չաչ ,ոչ թե կտրված ճյուղն է, այլ ճյուղի 

ւէրա արված չ ա չ ը : Իսկ ի՞նչ է այդ ^ ա չ ը : Չ ա չ նշանակում է ա չ ք , որ ցավոք հհԱրմատականիյ> 

ԱՉՔ բառի գավառական բաժնում չկա։ Անշուշտ առաջացել է ա չ արմատի չ ֊ ի ան տից ի պա ցի ա֊ 

յով (չ-ն առաջ է եկել, բայց և մնացել է իր տեղում)։ Ելկավանի խոսվածքում չաչ մնացել է 

իբրև մ տնկական բառ. չ ա չ ը տ կըխանեմ, բհեր չ ա չ ի կ ն ե ր ը տ պա չեմ և այլն։ 

Որլոր բառի համար «նոր բառգիրք հայկազեան լեզուիУ) բառարանում ասված է. «՛Կամ 

ՈՐ՛' յ ո ր . բ ա ս ա ն ս տ ո ւ յ գ , ա ն ո ւ ն թ ռ չ ն ո յ , ո ր լ ո ր ք և հ ա ւ փ ա լ ք գ ղ ե բ ո ր ո ս Ա գ մ ե կ ո ն ի ո ն ( ո ւ տ ե ն ք 

10 « Հ ա Ո դ ե ս » , Л* 3 

» 



146 Վ. Դ. Առա քե լյան 

լ ո ; վ ն ա ս ի ն » : Այս բացատրությունը նույնությամբ կրկնում է Աճաոյանը, Կոտայք գյուղի խոս-

վակը մի բառ ունի լորի մի տեսակի համար, այս բաոն է դ ր պ Ո Ր : Դ , ա , „ ո թռչունը թռչելի,. 

Բները այնքան ուժեղ է թափահարում, որ բավականին ուժեղ թռթռուն ձայն է գուբս գա,իս, 

1|ր,որը ամենայն հավանականությամբ այս թռչունն է, որը ժողովրդական ստուգաբանությամբ 

դարձել է դըռլոր, Եթե այս բացատրությունը ճիշտ չէ, ապա բնագիրը պետք է ուղղել հետև,ող 

.ձևով. «Որք (որ, որի, ՈՐՈՐ թռչունի անուններ են), լորք և հաւփալք ղղեբորոս և ղմեկոնիոն 

(ուտեն) և ոչ վնասին», Այստեղ пгГ նշանակում է ագռավներ, կամ նման մի թռչուն, Իսկ 

յ լ ե բ ո ր ո ս (եղեբորոս) և մ ե կ ո ն ի ո ն թունավոր բույսեր են: 

Մ ա ղ ա ս , ըստ «նոր բառգրքի» «Մին ի ներքին հիլթոց մարմնոյ կենդանեաց իբրև տ՝.աս 

արիւն, որո, յաւելուածն է պլղամ և խուխ», Աճաոյանը նույնությամբ վերարտադրել է. «Ներ-

քին կենդանական մի հիւթ, բալղամ», «Ներքին կենդանական մի հիլթ»-ով բառը չ]լ բացատը,:, 

վոլմ, «Արմատականի» գավառական բաժնում ասված է. « Կ ա յ ա ն հ ա յ տ գ ա ւ ա ռ ա կ ա ն ո վ մ ա ղ ա ս ՝ 

• ծ ն ն դ ա բ ե ր ո ւ թ յ ա ն ժ ա մ ա ն ա կ վ ա ղ ա ծ հ ե ղ ո ւ կ ը , ն ա և Մ ա ղ ա ս ա կ ա թ Ակն, Բիլթանիա՝ տ ր տ ո ւ մ , 

ա խ ո ւ ր , վ շ տ ա հ ա ր , մ ա ղ ա ս կ ո տ ( К 1 У о 1 а ) . շ ե ր մ ո տ , ղ ո ղ ց ւ ո ր » : 

Մաղաս բաոը Կոտայքի (Ելկավանի) խոսվածքում մնացել է մաիւս ձևով, որ Աճաոյանը 

Ա տպում է մ ա ղ ձ ի հետ, և նշանակում է այն հյութը, որ երբեմն մարդու ստամոքսից առավոտ-

ները դեռևս ոչինչ չկերած ետ է գալիս և բերանից հոսում, 

Դ ա ր , « Հ ա ր ի ւ ր կ ա մ հւսղար և կ ա մ ա ն ո ր ո շ թ վ ո վ տ ա ր ի ն ե ր ի մ ի մ ե ծ շ ր շ ա ն » : Արմատակա-

նի» գավառական բաժնում ասված է. « Ա ն ց ն ե լ ո վ ՝ ժ ա մ , ժ ա մ ա ն ա կ ի մ ա ս տ ի ց , որ պ ա հ վ ա ծ 1; 

Չ ա ր ս ա ն հ ա գ ո ւ մ , վ ա տ ա ռ ո ւ մ ո վ ղ ա ր ձ ե | է Ա կ ն , Ա ր ա բ կ ի ր , Ն ո ր - Ջ ո ւ ղ ա ՝ վւորձւսնք, պ ա տ ա հ ա ր » . 

ելկավան գյուղի խոսվածքում այս իմաստը պահպանվել է ս ւ ր է ք - ղ հ ա ր է ք բարդության մեջ, Ինչ 

ա ր է ք - ղ Տ ա ր է ք չ/ստղաց իմ գհըլխին, որտեղ ս ւ ր է ք ֊ ղ հ ա ր է ք փորձություն, փորձանք է նշանակում: 

Աճաոյանը մ ի ա պ ա ղ ա ղ բառից պոկել է պ ա ղ ա ղ և դրել է իբրև առանձին արմատ, ասելով՝ 

ա ո ա ն ձ ի ն չէ գ ո ր ծ ա ծ վ ա ծ և գ տ ն վ ո ւ մ է մ ի ա յ ն մ ի ա պ ա ղ ա ղ բառի մեջ « մ ի ա ձ ո ւ յ լ , մ ի ա զ ա ն գ վ ա ծ , 

Ո ա ր թ » նշանակություններով. Մենք կարծում ենք, որ այղ պ ա ղ ա ղ արմատը փ ա ղ արմատի կրրկ-

՜նոլթյունն է, որից ունենք նաև փաղաղ, որ նշանակում է խմորի հունցած մի բաժին կամ ամ֊ 

/•ողջ հունցը տաշտի մեջ. Այն, ինչ որ ւ ղ ա ղ ա ղ ֊ / г բացատրությունն է, միաժամանակ համա-

րյա տա սխ ան ո ւմ է վ ւ ւ ս ղ ա ղ ֊ / ւ նշանակությանը. Արանց սկզբնահնչյունների զանազանությունը 

.կամ արդյունք է տարբեր խոսվածքների, կամ իմաստային նրբերանգի պահանջմունքի, ինչ-

ւղես՝ տ ա տ ա ն ե լ , ծ ա ծ ւ ս ն ե լ , ս ա ս ա ն ե լ : 

Գրդւ՜ալ բայը «Արմատականում» բացատրված է «հալի կռկռւսլ կարկաչելը». Հավը չի, 

կ ո կ ո ո ւ մ , և ոչ էլ կ ա ր կ ա չ ո ւ մ է. Հավը կ ր կ ր ո ւ մ է, որ կա շատ բարբառներում ու խոսվածքնե-

րում, Դ ր ղ ր ա լ նույն կրկրալ բայն է, որ ասվում է, երբ հավը ձայն է հանում ձու ածելուց ա~ 

ոաջ. Այդպես էլ գրղ լս լ , որ բերված է «Արմատականում» և այլուր իբրև խոդի խանչյուն, ա յ ֊ 

ժըմ ասվում է միայն թուխսի համար. Հավը ղ ր ղ ո լ մ է (մեր՝ Ելկավանի խոսվածքում՝ գհըոթալ), 

երբ թուխս նստելու ցանկություն է առաջանում, գ ր գ ո ւ մ է ձվերի վրա նստելու ընթացքում և 

.ճտերին ման տալիս՝ մինչև որ ճտերը բաց է թողնում. Երկու բայն էլ, որ գավառական բայեր 

հն, գավառական բաժին չունեն «Արմատականում», 

Կում բառր ճիշտ ձևով բացատրված է ումպ, միայն կ ո ւ մ ա ն ե լ ոչ միայն նշանակում է մի 

կում խմել, այլ նշանակում է թուքը բերանում հավաքել (կում արեց, թքյեց), Անշուշտ կ ո ւ մ ֊ / , - , 

է նաև կ մ կ մ ա լ բայը, բայց առավել հետաքրքրականը կ մ ո լ կ բառն է, որ Ելկավանի խոսվածքում 

սիափոլկ քիմքն է լեղ,[ակի մոտ, և որ «Արմատականը» չգիտե, Մեր գյուղում ասում են՝ 

կլւմուկր հիշեր Ш (մանուԼ/Ս երին I՜ պատահումի է 

Գեղձ բառը «Արմատականում» բացատրված Է «բաղեղ պատատուկ». Գ ե ղ ձ ը բաղեղը չէ, 

«հոր բառգիրքը» գրում է. « Ա զ դ բաղեղան կամ պատատուկ վնասակար ձկտեալ ի վերայ ծա-

ոոց», Օրինակն է. «Իբրև ղղեղձ պատեալ կերիցի» (Նալում Ա, 1С), Բաղեղը կամ պատատուկը, 

ինչպես ցույց է տալիս վերջին բառը, փաթաթվում է բույսերին, բայց նրանցից չի սնվում: 

ճիշտ այնպես, ինչպես լորենին, որոնք երկուսն էլ կարող են փաթաթվել չոր փայտերին, 

Գ ա ղ ձ ը փաթաթվում է միայն կանաչ բույսերին և մազարմատները թաղում է բույսի ցողունի 

մեջ, իր արմատից կտրվում և բույսից է սնվում, այլ կերպ ասած մակաբույծ է, Կա սրա երկու 

տեսակը, մեկը, որ շատ լինում է բանջարանոցներում, ասղտթելի չափ բարակ֊բարակ դեղին 

գույնի անտերև բույս է. շատ արագ տարածվում է. մի սերմը կարող է մի հսկայական տարա-

ծություն ծածկել, արագ մի բույսից անցնում է մյուսին, Մյուս տեսակը, որ ավելի հասա է, 
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,ոարածված է այգի ներում (հ ատկապես խաղողի): Եթե այգին վարակվում է ալս բույսով, են-

թակա է լ/յնում քանդմանէ Գ ե ղ ձ ը նույն գ ա ղ ձ ն Է, որ բարբառներում կոչվում Է գ ե լ ո ւ կ , իսկ նոր՛ 

դրականում գ ա յ լ ո ւ կ : 

Իւ բա ո շ իլի1լս Է, որ լւ աըր աու՚նեբ ում ա՛նվանվում Է քհշ\\ւ Լիղե՚Աշ „ А Г Г П е ^ Б С ^ е Տ է ս -

с П е п " - ում 'ս1լաււ,ի ունենալով 'յՀ ող՛նաշար և լատի՛ներե՛ն 1ԱՏ ԼԷէԷԿ՝) ^ УбГЧбЬгЭ 

/ողնաշար) բառերը, ենթադրում Է, որ իլ սկզբնապես նշանակել Է ո ղ ն ա շ ա ր և ըստ այսմ Էլ 

ո ղ ն , ու լն բառերի Հետ դնում Է հնդեվր. о1в արմատից (ծռել, դարձնել), Աճաոյանը Լիդենի այս 

բացատրությունը մերժում Է, մինչդեռ ի լ , ի | ի կ Հայերենում նշանակում Է իրոք ողնաշար. Մեր 

խոսվածքում ի|ի1յ բառը միայն և միայն ողնաշար Է նշանակում, իսկ մանելու գործիքը՝ ի [ - ր , 

.սնվանվում Է թեշի: Ինչպես երևում Է, Լիդենի կարծիքը ճիշտ Է, որը անվերապահորեն ընդու-

նում Է [ՅօւՏՅՕջ-Հ՚ւ Աճաոյանը իլ բառից Է դնում նաև Ղարաբաղի ը լ լ ւ պ ո ւ տ ի կ բառը, որ նշա-

նակում Է իլապտոլտիկ. Ելկավանի խոսվածքում այս բառը զարմանալի փոփոխություն Է կրել՝՝ 

դառնալով ա լ ա ս յ ո ւ ն ի կ : 

հ ա ն ո յ ր բաոը գործածել Է Փավստոս Բոլղանղը կ ա հ ո յ ր մ ի ջուր կապակցությամբ, «նոր 

բառգիրքըа բացատրում Է անօլօ շ Ր ո յ , ս ա փ ո ր . Աճաոյանը նույնությամբ բերում Է՝ ա ն օ լ դ ւ 

ա մ ա ն դարձնելով. 

Այս բառի ծագումը լեն բացատրել, եթե չհաշվենք Գաբամաճյանի բառարանը, որը կ ա -

հ ո յ ր Համեմատել Է արաբերեն ղ ա ր ա բառի հետ. Մենք կարծում ենք կ ա հ ո յ ր ֊ / г արմատն Է կ ա » , . 

որ նշանակում Է կահ֊կարասի. Այս բառի մեջ կ ա ն ՝ աման նշանակությունը բացահայտ Է, սրա-

նից Է կ ա Տ ո յ ք , կ ա ն ա ւ ո ր ե լ , կ ա Տ ա ւ | ո ւ - ո ւ թ յ ո ւ ն և այլն, Իսկ ինլ վերաբերում Է ո յ ր ածանցին, սա 

առկա Է պ ա ր ո յ ր , կ ա փ ո յ ր , գուցե նաև փ ե ղ ո յ ր (գլխարկ) բառերի մեշ, 

Լափ բաոը «Արմատականում)) բացատրված Է « շ ա ն կ ե ր ա կ ո ւ ր , ե ր ե խ ա յ ի փ ա փ ո ւ կ ո ւ ա ե -

] ի ք » : Անշուշտ ճիշտ Է այս բացատրությունը։ Մ ան դակունին ունի՝ «Շունք եկեալ լիզեսցեն֊ 

ղբերան (ւիսխողի), ղի կարոտեն լափին)Հ։ Աակայն լ ա փ նաև ձ ե ո ք ի ա փ Է նշանակում: Համե-

մատիր՝ «Լափեցին ձեռամբ և լեզուով իւրեանց (Դատ. Է 5): Ելկավանի խոսվածքում լըփել նր-

շանակում Է ոչ թե լ ա փ ե լ ՝ այսինքն լ ւսկել , այլ ա փ ո վ լ ի ա բ ո ւ ո ն վ ե ր ց ն ե լ . լ ը փ ե ց տ ա ր ա վ : Այւր 

իմաստով պետք Է որ լինեն Աալմաստի, Մարաղայի լ փ ը ե լ , Տիգրանակերտի լ փ փ ե լ : Բացի այս, 

մեր խոսվածքում ունենք ա փ լ ը փ ե լ , որ նշանակում Է խ ա ր խ ա փ ե լ ՝ այսինքն մթնում ափով շո-

շափելով գնար Այս լ ա ւ ի ի ց պետք Է լինի նաև լ ա փ ո ւ կ բառը, դա մի ափաչափ տափակ քար Է, 

որ դարձել Է նաև լ Լ փ ո ւ կ : 

Խ խ ո ւ մ ն բաոի մասին ասված Է. «Անստույգ բառ, մեկ անգամ ունի Կլիմաքոս». «Բժշկեալ 

ց ամ աքե ցուցանէ զայտումն և զխխումն))} «նոր բառգիրքը)) մեկնում է՝ «ընթերցիր կամ իմա 

խխայթոլմն» (նշանակում է ուռած վերք, վերքի թարախ)։ Այս բացատրությանը Աճաոյանը 

ավե լացն ում է. «Ոլնինք Պո լսում խխի Լ) մեջը ասեղ խոթելու պէս ցավ զգալ»։ Այս իմաստը 

յարմար չէ վերի վկա յ ութե անը>: ։ 

Խ խ ո ւ մ ն բաոը այս վկայության մեշ նշան ակում է ջ ր գ ո ղ ո ւ թ յ ո ւ ն : «Բժշկեալ ցամ աքե ցուցա-

նէ զայտումն և պ խ խ ո ւ մ ն » բ ժ շ կ ե լ ո վ չ ո ր ա ց ն ո ւ մ Է ո ւ ո ո ւ ց ք ը և ջ ր գ ո ղ ո ւ թ յ ո ւ ն ը : Խ խ մ ե լ մի շարք-

բ ա րբ առներ ում նշանակում է անչափ) ջուր ներ ծծելով փափկել։ Ասվում է հատկապես հողե 

պատի, հացի, արտի մասին։ Խ խ ո ւ մ բառը, որ նշանակում է շատ ջուր ն ե ր ծ ծ ա ծ , մեր նոր գրա-

կան լեզվում սովորական է. «0 գանգուրներ ը խ խ ո ւ մ ՝ կաթիլներով ծանրացած)) (Վարուժան)։ 

«Ու ցրված են աղջիկները կաքավող շորերը թաց ու սև վարսերը խխում)) (Վ. Դավթյան)։ 

ս ն ղ փ կ բացատրված է «զուտ սև»։ Հավան,որեն բառը ս և է նշանակել, և հետո դարձել է 

ս և ֊ ի համար բնութագրական բառ։ «Վաստակոցը)) այդպես էլ գո րծածում է. «Պղատոն իմաս-

տունն զպօղն (գորշասպիտակ ծին) գովեաց և ի հետ գ&նղիկ ս և ն և ապա զքումայթն)) (արմա-

гԼա գույն ը) ։ ճ ն ղ ի կ այստեղ նշան ակում է զ ո ւ տ , մ ա ք ո ւ ր , որ հավասար է բարբառա յին ս ը փ ֊ ^ 

ս ր փ ս և կապակցության մեջ։ Այդպես է նաև մի շարք խոսվածքնե րումճ ն ը ն ղ ր ի կ ս և ՝ այսինքն 

ոուտ սևг 

ճ ո ղ ն ե լ բայը մեկ անգամ գործածել է Մովսէս Կ ա ղան կա տվա ցին. «Ընդ դեղնագոյն վ։ո~ 

սւուրսն փոքր ինչ կանաչութ իւն հավասար խառնեալ արտաքս ն ո ղ ն է ր » : Աճաոյան ը ճիշտ կեր-

պով բացատրում է ((ցոլանալ, փայլիլ»։ Այս բառի համար նա գավառական բաժին չունի։ Մեր-

խոսվածքում կա Տ ո ղ ն ը ղ ա լ բայը, որ նշանակում է նոր սկսել ճառագայթներ հանել (արևի մա-

սին)։ Ա ր և ը ն ո ղ ն ը ղ ո ւ մ ա : 

3 Յովհաննոլ Մանդակունւոյ Հայոց հայրապետի ճառք. Վենետիկ, 1860, Ժէ։ 
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ճ ո ւ մ հ ա մ բառը սխալ է տառադարձված և բացատրված է մ ի տ ե ս ա կ բ ո ւ յ ս : «Հայ բուսա-

կը» կապել է արաբերեն ջոլմջում բառի հետ, մինչդեռ Աճառյանը ասում է, թե ինքը արաբերեն 

Տառարաններում այդպիսի Բ"'ո Ժ ^ ա մ Տ ո է Ա ր ջ ա մ ջ ա մ բառն է, որ կա բարբառներում: 

Կիսափռշ բույս է, որի սերմերը կառչում են հագուստին, ոչխարի բրդին, անասունների մալլե-

յւին և այլն, և որ արևմտահայ բարբառներում կոչվում է խ ն ա մ ի : 

Մ ա հ ս ա բառի համար իբրև գավառական ձև ու իմաստ բերված է մ ա յ ա , իբր թե Երևանում 

նշանակում է վ ե ր ն ա դ ա ս տ ա կ : Մաջա չի նշանակում վերնադաստակ, այլ թևքի այն մասն է, „,, 

ձեռքի մոտ նեղանում է և կոճակներով կամ ճարմանդով կոճկվում, Փոխանունությամբ կազմս,-

խոսական բառը դարձել է դե րձակայիե: 

Մւսրղիմաշ բառը «Հայ բուսակը» բացատրել է իբրև «մկան ծիրտ» կամ վայրի նռան ծա-

ղիկ: Աճաոյանը «ըստ իսով» բացատրել է «մկնդեղ»՝ կապելով պարսկերեն Ш 3 Г Ш ԱՏ բառի 

հետ: Աճաոյանը ճիշտ է հասկացել բաոը, Ելկավանի խոսվածքում այն դարձել է մ ա լ ղ յ ա մ ո լ շ ՝ 

՚4?(|նդեղ նշանակությամբ։ 

Մադրսւյ բառը «Արմատականում» բացատրված է «արտորայք, շրջակայ մշակելի հողեր» 

М բերված է երկու վկայություն, гԱյգին իւր մ ա դ ր ո վ ն » . Վիմական տարեգիր, էջ 85 լ «Զգեղն 

•Մեծոփիւր մ զ ր ա յ ի ւ ն » (նույն տեղում, 133), Այս վկայությունների մեջ ՛բերված մ ա ղ ր լ ս յ բառը 

իրարից բոլորով/,ն տարբեր երկու բառեր են, Առաջին վկայության մեջ մ ա դ ր ո վ ն ոչ թե մ ա դ -

րսւյ բառն է, այլ մ ա ր դ բառը, որ նշանակում է մ ի ջ ն ա կ կամ ց ա ն կ ա պ ա տ ՝ երկու հողերը մի-

մյանցից բաժանող ստհմաններր, այլապես ի՞նչ է նշանակում այդին իր շրջակա արտորայքով՝ 

մշակելի հողերով, Իսկ երկրորդ վկայության մեջ մ դ ր ա յ ի ւ ք ն իրոք մ ա դ ր լ ս յ - Ь է, ռր դաշտեր, 

հողեր է նշանակում. Մեծոփը իր հողերով, Այս ճշտման համար ապացույց կարող է ծառայել 

՜նաև բառերի զանազանաձև հոլովումը: 

Թայ I բառի մասին «Արմատականում» ասված է. «Մի տեսակ բույս», ապա իբրև հոմա-

՛նիշ գրված է փ ր փ ր ե մ , հ ո ո ո մ ս պ ա ն ա խ : Փ ր փ ր ե մ - / , բացատրության մեջ ասված է «անմեռուկ, 

կոճկորակ, դանդուռ», Թ ա յ լ ֊ ր փ ր փ ր ե մ ը չէ, այ/ թ ե լ ա կ , կամ բարբառներում թ ա խ տ ի կ կոչված 

.բույսն է, որ մատղաշ ժամանակ իբրև բանջար խաշվում և ուտվում է. Անասելի տարածված մո-

յախոտ է. մեկ թուփը մի քանի տասնյակ հազար սերմ է տալիս, մեկ մետրից ավելի երկար 

ճյուղավորված ցողուն ունի. Իսկ վւրփրեԱլւ զետնին կպլսծ բույս է և հավանորեն փ ր փ ո ւ ր բա-

ռից է ծագում, եփելիս փրվւրանման հյութ է գոյանում, 

Փուո բառի մասին գրված է «Անստույգ նշանակությամբ յետին շրջանի բառ», Գործած-

ված է մեկ անգամ. «Եւ գեղեցիկ թագուհի մի ի վերայ աթոռոյն նստած և խա՚իչայ մի՝ վալո 

մարդարտով լցած ի ներքև թագուհւոյն», Աճաոյանը սրան ավելացնում է. «Այս անստոլւ՛ 

բառի հետ Ս. Մովսիսեան կցում է Բուլանոլխի փուո. «շատ, չափից ավելի», Մովսիսւանի նբ-

շած ւիուո-^7 փ ա ս ն ՛բայն է, որ կույտ է նշանակում: Իսկ Աճաոյանի բերած փռւո-շւ բ ո ւ ո բառն 

է, որ կիր է նշանակում, իսկ մեր խոսվածքում ունի ս պ ի տ ա կ նշանակությունը և գործածական 

է բուր. ս պ ի տ ա կ կամ բուռ֊սիվտակ. Իսկ որ այդ р ш п բառը կարոդ էր նաև ւիուո լինել սպի-

տակ նշանակությամբ, տե՜ս Աճաոյանի բերած ր ո ւ ո բառի տակ վւոՐ ձևը. 

Արինն «մի տեսակ բույս է». Ունի միայն Ալիշանի «Հայ բուսակը», Թվում է, թե այդտեղ 

որևէ մեկի կողմից արված սխալագրություն կա, Աբովյանի շրջանի Կապուտան գյուղի խոս-

վածքում այդ բառը կա փարիսջ ձևով, որ հ ա ն ա ր է նշանակում. Ուրեմն ւսրինն-շ , պետք է ուղ-

ղել փւսրինջ: 

Սուրայ «Արմատականում» բացատրված է մ ի ա յ ն , )ոկ , «Հորդու ն ի տեղն եթող և սոլբայ 

֊հեծելով ի լղար արար ի վերայ Վանայ», Այստեղ ս ո ւ ր ա յ նշանակում է մ ի ա յ ն ա կ , մ ե ն ա կ և ոչ 

թե մ ի ա յ ն , լոկ : Այղ բառը մնացել է բարբառներում ս ո ւ ր ա ձևով և նշանակում է անասունների 

այն մասը, որ չի կթվում ու չի լծվում և ամենից առաջ է սար գնում, բաղկացած է ստերջ, չը-

լծվող, տվյալ դեպքում ոչ պիտանի անասուններից, Սկզբնապես նշանակել է հ ո ր թ կամ դալւ. 

չունեցող, կամ սւրու ա ն ա ս ա ն ն ե ր , այսինքն մ ի ա յ ն ա կ , մ ե ն ա կ : 

Պւոպտ, հայերենին անհարազատ գրությամբ այս բաոը բացատրվում է «հովուի բիր կոչ-

ված բույսը», Ամ տտունին ա ղ շ բ ա ն ք բառի տակ հիշատակում է պ ա տ պ ա տ : Արդարև, այս 

պ ա տ պ ա տ բույսը կա մեր խոսվածքում բ ա դ բ ա դ ձևով, որ Շիրակում կոչվում է տղըշբանկ: 

«Համլետի» թարգմանիչը գործածել է բ ա ն ղ ձևով, Աճաոյանը «Արմատականում» բերում է 

երկու ձևով, բ ա ն , , բ ա ն կ «մի տեսակ թունավոր և թմրեցնող բույս է», Հենց այս բ ա ն կ ը կամ 

ա դ բ շ բ ա ս կ ր միևնույն բ ա ղ բ ա դ ն է ( պ ա պ ա ր ) , „ „ իրոք թունավոր, խենթացնող բուլս է և Հա-

յաստանում շատ է տարածված։ ՚ „ 
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Ս ւ ս ֆ , <гընտիր տսոլևալ կտոր»: Այս բաոը, որ Հին մատենագրության մեջ մեկ անգամ է 

գործածված, մնացել է ելկավանի խոսվածքում նույնությամբ։ Բայց ոչ թե կտոր է նշանակում, 

՛այլ իբրև ածական գործածվում է այնպիսի կտորի մասին, որ խավ չունի, սուֆ կ տ ո ր ա (այ-

՛սինքն խ ա վ չունի)։ 

Վ ա ռ ե լ բայը Աճաոյանր բացատրում է. կ պ ց ն ե լ , կ ա պ ե լ , փ ա կ ց ն ե լ : Համարված է անստույգ 

բառ, որ գոր ծ ա ծվ ա ծ է Ր սկեբերենի «Մեկնութիւն Եսայեայ մարգարէի» գրքում։ Այս վ ա ո ե ) 

բայը աոանձին վերոհիշյալ նշանակությամբ առանձնացնել վ ա ռ ե լ , զ ի ն ե լ նշանակությամբ բա-

յից և առանձին գնել, մեզ թվում է ճիշտ չէ։ Ոսկեբերանի նախադասություններն են. էէՅորժամ 

կին մարդ զամենայն ինչ գառնն առեալ զանգամ օքն վաոիցէ, տառապանք են առնն։ Յորժամ 

ո,սկին ի գլուի։ Լ յականջս և ի բազուկս վ ա ո ի ց է , կարճին այնուհետև ձեռք առնն յողորմոլ-

թիլն»։ «Նոր բառգիրքը„ ճշտությամբ բացատրում է զ ա ր դ ա ր ե լ : Կ պ ՚ յ ն ե | , կ ա ս լ ե | , փ ա կ ց ն ե լ բա-

ցատրությունը բռնազբոսիկ է։ Ինչպես ցինել բայը զարդարել և զինել է նշանակում, այնպես Լլ 

վ ա ս ե լ բայը նաև զարդարել է նշանակել։ Համեմատիր, ի զ է ն և ի ց ա ր դ վ ա ո ե լ ո վ ք : Հանդերձդ 

գինու, զարդու: ՛նաև ձ ի ա ղ ե ն ք բառը, որ նշանակում է ձիուն ա ն հ ր ա ժ ե շ տ ա ր դ ո ւ զ ա ր դ ը : 

Մշդե1ւ անստույգ նշանակությամբ բառ է, որ գործածել է միայն մի անգամ Գրիգոր Աղ֊ 

թ ամ արցին։ «Անգ է նահատակեալ Առաքեալն Բ՛ում ա յ՝ հարեալ ի մ լ ւ շ դ ե 6 է » : Աճաոյանը հար-

ցականով զենքի անուն է համարում։ Մշդեհ բառը պետք է կարդալ ն շ դ ե հ ՝ այսինքն ն ժ դ ե հ , որ 

օտարական է նշանակում, այսինքն « ա յ ն տ ե ղ ն ա հ ա տ ա կ վ ե ց խ փ վ ա ծ օ տ ա ր ա կ ա ն ի ց » : 

Մ ա ն դլսւ յ բառը մեկ անգամ գործածել է Օըբելյանը և ինքն էլ բացատրել է։ Աճաոյանը 

• գրում է. էէԱնշուշտ թաթարական բառ Է և կամ յատուկ անուն Է և կամ մի տիտղոս»։ Օրբելյա-

նի նախադասությունն Է. էէՍա (Ղաոան ղանը) յոյժ ատեցող Էր քրիստոնէից և թշնամի եկեղե-

ցեաց, որ ասպատակ ածեայ՝ գայր իբր զմրրիկ փոթորկեալ նախամարտիկ լինել, զոր լ ւ ա ն ղ -

լ ա յ կոչեին»։ Ս ա ն ղ լ ա յ բառը ըստ Օրբելյանի նշանակում է ն ա խ ա մ ա ր տ ի կ : Օըբելյանը ասում է, 

թե թսւթարները նաի/ամ արտիկին մանղլայ էին ասում։ 

վ ա ր ս ա կ բառը էէ Արմ ատ ակ անում» բացատրված Է էէ մ ի տեսակ արմտիք»։ Վ ա ր ս ա կ ը արմր-

աիք չէ, այլ հացաբոլյս է, որի հատիկը ձիերի լավագույն կերն է. սրա վայրի տեսակը կոչվում 

է խ ր փ ո ւ կ , իսկ շատ խոսվածքներում անվանվում Ւ սւոշուկ: էէ՛/յոր բառգիրքը» և ուրիշները կա-

պում են վ ա ր ս բառի հետ, բա [д Աճադյանը չի ընդունում: Աճաոյանը բույսը չի տեսել, ուստի 

մերժում Է ւէարսի հետ այդ բույսի անվան կապը, մանավանդ որ մերժում Է նաև Հյոլբշմ ան ը: 

Եթե նա բույսը տեսներ, անպայման կընդուներ, որ այգ բույսի անունը վարսից Է առաջացել, 

քանի որ իրոք վարսավոր Է։ 

Աճ առյանր հհԱրմատականում» արձանագրել Է ք ա կ ւ ս ց ե լ բայը, որը նախորդ բառարանները 

չունեն, և լավ Է, որ չունեն: Այդպիսի բայ հայերենում չկա: Բառը բերված Է Լովհան Ոսկեբե-

րանի «Մեկնութիւն թղթոց ^1օղոսի» դոքից: «Չար բնութիւն Է արծաթաս ի բութիւն, անհնարին 

աղէտը, զոդիս ք ա կ ա ց է , ի մտաց արկանէ»։ Եվ բացատրված է «եղծանել, ապականել» այն էլ 

հարցականով։ Դա ք ա կ տ ե լ (քակտցէ) բայն է և նշանակում է ք ա ն դ ե լ , ք ա յ ք ա յ ե լ , խ ա խ տ ե լ , ա -

վ ե ր ե լ , ե ղ ծ ա ն ե լ : Այդպի սի ձե ոա գր ա կան աղավաղումների օրինակների հարկ չկա, դրանք մեր 

ձեռագրերում շատ առատ են։ 

Ք ո ր ե լ բայը բացատրված է «վեր ի վերոյ կաբել», սրանից էլ հանված է ք ո թ ե ն ւ ս վ ո ր բա-

ռը «խարազնազգեստ, քրձեղէն հագած»։ Ըստ Աճաոյանի արմ ատ ր պետք է եղած լինի քոա֊ 

.թեն կամ քոսւր]» ա ն , ոո առանձին գործածված չէ մ ա տ են ա գր ц ւթյան մեջ: 

Կոտայքի խոսվածքում кվեր ի վեր ո կար ել» իմաստով կա ոչ թե ք ո թ ե լ , այլ ք ււնե | ձևով, 

որ շատ սովորական է տգեղ, կոշտ ու կոպիտ կտրելու իմաստի համար։ Աճաոյանը օրինակի 

համար հղում է Բ յուզանդացու Ֆր ան и ֊ հ ա յե ր են բառարանին։ Մեզ թվում է, այդ բայը սխալ է 

արձանագրված, պետք է լինի ք ո ն ե լ : 

Սուլւս բացատրված է «հաճար»։ Կասկածելի են թե' բառաձևը և թե՚ բացատրությունը։ 

Մեր խոսվածքում կա ս ո ւ լ ո ւ ֆ բառը, որ անշուշտ հայերեն չէ, սա հ ա ն ա ր չ]ւ նշանակում, մի 

բույս է, որ բրնձի հետ է աճում։ Սերմը կորեկանման է, որն ամեն մարդ տեսած պետք է լինի 

յշրնձի հատիկների մեչ։ 

Գջլել բայը չկա հին բառարաններում. նոր գրողներից առաջին անգամ Աղայանն է մի քա-

նի անգամ գործածել, նշանակում է ս յ ո կ ե լ : «Կուշտ ուտելուց հետո թևավոր ձին հոտավետ առ-

վույտներից մի քանի ծաղիկ գ ջ լ ե ց » , ապա նշանակում է կ ո ր զ ե լ , թ ռ ց ն ե լ , փ ա խ ց ն ե լ : «Երևի ու-

ղում ես մի բան էլ սանձի համար գջլես», Այս վերջին նշանակությամբ բայը մնացել է մի շարք 

խոսվածքներում կը լջե լ ձևով, «էկավ հըմ մ են կ ը լ ջ ե ց տարավ»։ 
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Թասակ բաոը գործածվա ծ է միայն երեմ իա Մ եղրեցոլ բառարանում։ иԱրմատականըյ> 

կասկածել է բառի գոյությունը, բայց իմանալով, որ Երևանում թառակ «այգիների թաղ» է նը֊ 

շանակոլմ, հաստատել է։ Արարատյան բարբառներում ր ա ո ա կ ոչ միայն ։<այգիների թաղ», այլև 

ուղղակի բնակավայրի թաղ է։ Մեր նոր գրականության մեջ բառը շատ հաճախված չէ, բայց-

այնուամենայնիվ կա։ «Գոռգոռում էր ողջ րառսւկոււէ , հայհոյում էր, խայտառակում» (Բ՛ու֊ 

մ ան յան) , «Նոր ձկան հոտը սաղ ր ս ւ ո ա կ ր բռնել էր» (Պռոշյան)։ 

բառը բացատրված է ((քարի ծերպ», համարված է անստույգ բառ. օրինակն է. «Ետես 

երէ մ ի ի հեղեղատն Տփխեաց և եհ ար զնա նետիւ և անկաւ երէն ի կին մի քարի»։ Երէն քարի 

ծերպ չէր կարող մտնել. այնպիսի ծերպը, որտեղ ե ր է կարող է մտնել, արդեն ծերպ չէ, այլ 

քարայր, իսկ ծ ե ր պ ամ ենաշաս՚ը ճեղք է նշան ակում ։ Կին բառը այստեղ ք ի թ է նշանակում > 

որից ունենք կ ն ա տ , նշանակում է տ ա փ ա կ ք ի թ ո ւ ն ե ց ո ղ , քիթլւ հ ա տ վ ա ծ : Այսօր էլ կենդանի Լ 

քարի ք ի թ ը մտնել, որ նշանակում է քարի հետևը՝ տակը մտնել։ 

Ս ա դ ա ղ բաոի մասին «Արմատականում» գրված է. ((Նորագիւտ բառ անհայտ նշան ակու֊ 

թյամբ. մեկ անգամ գտնում եմ գործածուած Մեծոփ. 35 Я (Թովմա Վարդապետ Մեծոբեցոյ 

«Պ 
ատմ ութիւն Լանկթեմուրայ և յաջորդաց իւրոց», Փա րիդ, 1860). ((Ս.ռաքեաց զմի յաշակեր֊ 

տաց իւրոց Յովհաննէս անուն՝ մականուն Սսւդաղ կոչեցեալ՝ այր սուրբ և մաքուր հո գլո՛վ» г 

Ելկավանի խոսվածքում ունենք ս ա դ ա ղ ա բառը, որ ո ղ ո ր Ա ա ծ ո ւ թ յ ա ն է նշանակում, Ուզեցինք-

կապել այդ բաոի հետ, բայց պա րղվեց, որ արաբերենում բացի սաղաղա-ից կա նաև ս ա դ ա էլ* 

՚ ւ ր նշանակում է կ ա տ ա ր յ ա լ , ա ր դ ա ր , ա զ ն ի վ : Ուրեմն Հովհաննեսի մականունը եղել է ս ա դ ա ղ , 

л/7 նշանակում է կ ա տ ա ր յ ա լ , մ ա ք ո ւ ր , ա ղ ն ի վ : Օրինակի մեջ ևս նշվում է ա յ ր սուրբ և մ ա ք ո ւ ր 

քւոդւով, որ հեղինակի բացատրությունն է ս ա դ ա ղ բառի։ 

ճ ւ ս ր ն ի ր բառը բացատրված է «Ասորեակ բույսը», ծագումը արաբերենից է։ Սեզ այս բույ-

սը և նրա ծագումը, չհետաքրքրեց, սակայն տարակուսեցինք, երբ 

գա վ ա ռա կ ան բ ա (I ե п ւ մ կար-

գացինքոր ժողովրդական նարնասւուկ բույսը կապվում է սւյս կասկածելի բառի հետ, իբրև 

արաբերեն քի*'<?Ւր Բաո֊ից առաջացած։ ճ ա ր ն ա տ ո ւ կ ը , որ մեր՝ Ելկավանի խոսվածքում դարձել 

է Б ւաւնըոտուկ , վ ա յ ր ի ե ղ ե ր դ կոչված բույսն է, որի նարնասւուկ անունը առաջացել է б ш г б ш . 

տ յ ո ւ ն բառից: Արդարև՝ այդ բույսի չորացած թուփը թոնիրում վառվում է զարմանալի ճար-

ճատյուններով, որից և սրա նարնասւուկ ժողովրդական անունը։ Ուրեմն ն ւսրնատուկը ոչ մի 

կապ չունի նւսրնիր բառի հետ։ 

ճ խ մ Լ լ բայը, որ նշանակում է «տրորել, ճնշել, ճզմել» գործածված է ((Գիրք վաստակ՚ւ-

ցւււմ» և Մագիստրոսի թղթերում։ Աճաոյանը այս բայի համար գավառական բաժին չունի, ա ւգ 

բայը բարբառներում մնացել է ջ հ ր խ մ ր ո ս ւ ե լ ձևով, որ նշանակում է շատ տ ր ո ր ե լ : 

ե ժ ո ս ս ղ բառը միջին հաքերենում գտել է Սորայր Բյուզանդացին և գործածել իր ֆրանսա-

հայ բառարանում, նշանակում է հահանդ, մաղմաշ, թույլ (կրակի մասին)։ Կենդանի է Մոկսի 

բարբառում ն ժ վ ա դ ի լ , մ ժ ղ ս ւ փ լ ձևերով։ Մեր խոսվածքում այդ բառը մնացել է բայական ձևով 

ն ը դ յ ը վ ր ր ե լ , որ նշանակում կ աղոտանալով մոտենալ հանգչելու (ճրագի լույսի և լուսաբացի 

աստղե րի մասին), բայց նշանակում է նաև՝ ս կ ս ե լ քունլւ տ ա ն ե լ և քնել (էրեխէն նըղժըվրրում 

ա, նըղժըվըրեց)։ 

Մ ո ւ ս ա , մ ո տ ել բառերը ((Սոր բառգրքում» և ((Արմատականում» չեն բացատրված: Մ|1ՈՈ1|> 

մեր խոսվածքում նշանակում է շ ր թ ո ւ ն ք և միաժամանակ տ խ ո ւ ր կամ ք ի թ ը կ ա խ ա ծ , վ ի ր ա -

վ ո ր վ ա ծ : Մըռութ ա նշանակում է տ խ ր ա ծ Է, ք ի թ ր կ ա խ ա ծ Է, վ ի ր ա վ ո ր վ ա ծ Է: Մ լ ա թ ե լ բայը 

միայն տ խ ր ե լ և վ ի ր ւ ս վ ո ր վ ե լ - ս ե ղ ւ ս ն ա լ է նշանակում: Էտ խ ե ր ը տ հ լ ւ ն յ ի ՚ ՞ յ ա մ լ ա թ ե , ա խ ս լ է ր ր տ 

քւէսօր մլւոութ ա, ա ս յ ա տ ա հ ե : Ուրեմն մոութ- նշանակում է թ ա խ ծ ո տ , տ]սուր, մ ա ս ր ը 

կ ա խ : 

Թ ա թ ա ղ Ե լ բայը Աճաոյան ր համարում է անստույգ։ Բառը գործածված է մեկ անգամ, հե-

տևյալ ձևով. «Դալար ոստիւք թ ա թ ա ղ ե ւ ս ց զկողս նորա»։ ((Առձե ռն բառարան ը» ճիշտ է բացատ֊ 

րել։ Այդտեղ բառր ծ ե ծ ե լ է նշան ակում ։ Աճաոյանը այդ բայը անջատել է թ ա թ ա խ ե լ բայիդ, 

որ ճիշտ է։ Թ ա թ ա խ ե լ բայի համար կա ընդարձակ բաժին, բայց այն նշան ա կո ւթյո ւնն ե ր ր, ո-

րոնք թ ա թ ա խ ե լ ը իմաստով մոտեցնում են թ ա թ ւ ս ղ ե փ ն , գավառական բաժնում չեն արտահայտ-

ված։ Թ ա թ ա խ ե լ ( թ ա թ խ ե լ ) մեր խոսվածքում հայհոյական բառ է, իսկ թ ս ւ թ ը խ վ ե լ նշան ակում 

ԷՀ կու |ի , ծ ե ծ կ ռ տ ո ւ ք ի մ ե ջ մ տ ն ե լ : Ամենայն հավանականությամբ այս երկու զանազան բայերը 

խառնվել են։ 

Ծ ա թ ի ր ա յ բառի մասին «Արմատականում» գրված է «նորագիւտ անստույգ բառ, որ մեկ, 

անգամ գտնում ենք գործածուած 1221 թուի մի արձանագրութեան մէջ». (Վիմ. տար. էջ 64)է 
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ Н А Б Л Ю Д Е Н И Я 

Доктор филол. наук В. Д. АРАКЕЛЯН 

Р е з ю м е 

В армянской филологии авторитет «Нового армянского словаря» (грабара) и 
«Этимологического словаря армянского языка» Р. Ачаряна настолько высок, что тол-
кования слов в них считаются неоспоримыми. Однако со времени издания этих сло-
варей прошло много лет, армянская лексикология продвинулась вперед, вышли в 
сиет новые словари и исследования. Настоящая статья имеет целью уточнить и про-
комментировать ряд спорных толкований вышеупомянутых словарей. Такое уточне-
ние нужно для правильного понимания древнеармянских историков. 

4 Ч-Ш Р 4 ? / , Ь 11р^шЬб.ш1шЬд. Ьр[/Ьр. ЬркшЬ, 1978, ^ 431 

О Ц,. ш р 4. $ 4 п~и шпци^шЬд. Щ шЬ г[П и/и ш /^шЬЬд/гЬ. 1875, ^ З81 


